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AHHOmMayusi. AKmyanbHOCmMb  CmambU  3akfyaemcss 8  rnompebHocmu
yesiogeyecko2o obwecmea 8 npogheccuoHarlbHO M0020MOBMEHbIX NepesodvUKax.
AKkmyarnbHocmb mpebogaHul K nepesoOyUKY, KaK y4aCmHUKY KOMMYyHUKauuu Haxoodumcsi
8 r10s1€ 8HOBb CGHOPMUPOBaHbIX IKOHOMUYECKUX, COYUaribHbIX, MOUMUYECKUX USMEHEHUSIX
obwecmea. bbirio onpedesieHo, Ymo rnpogeccuoHarbHO M0020moesieHbIM cHUmaemcs
nepesodyuK co cghopmMupoB8aHHbIM JIUH280KYIbMYypPOs102U4eCKUM YPOBHEM,
ucrnonb3yemMbiM  ripogheccuoHasnibHo. B cmambe npedcmassieHbl  pe3yrbmambl
ucriofnib3ogaHusi  npoussedeHuli  xydoxxecmeeHHoU numepamypbl, Kak paboyeeo
Mamepuarna 0519 hopMupO8aHUs TUH280KYIbmyposioaudeckol 6a3bl rnpu nod2o0moeKke K
npoueccy nepesoda. AemopomMm  paccmampusaromcsi amaribl  npednepesodyucKo2o
aHanu3sa, Kak obsizamesibHO20 Ha4allbHo20 amarna rnepesoda. Kak rnokasaHo 8 cmamebe,
Kynbmyporsoau4deckul npednepesodyucKkull aHau3 Ha4uHaemcs ¢ U3y4eHuUe XU3HeHHO20
U meopy4yeckoz0 rnymu asmopa npoussedeHus, 8 daHHoM uccrnedosaHuu A.K. Toncmoeo.
Hamu 6bina 3ampoHyma rpobriema 8bisierieHUss CO8PEMEHHbIX yCreWHbIX y4ebHbIx ¢hopm
npu pabome co cmuxamu A.K.Torcmozo u mekcmamu opuauHanamu Ccmuxoe
k. batpoHa u [.[etHe. bbino ebisgerieHo, 4YMO  JIUH28OKYIIbMYyposio2udeckul
npeodrnepesodyeckull aHanui3 peanusyem 3adadu  opmuposaHusi, o0by4yeHus U
UHGbOpMUpOBaHUSI O A3bike U Kynbmype, 6e3 KOmopbiX He B803MOXHa M0d020moeKka
KayecmeeHHbIX nepesodyukos. Tak xe Obin cdenaH 6blI800O, 4YMO UCIMOMb308aHUE
XyO0XXeCmeEeHHbIX rpouseedeHull ecmb akmyarsibHbIM U 3¢bgheKmu8HbIM Mamepuasiom rpu
pabome, coopeHmupoeaHHOU Ha Mo020MmMo8Ky rnepesoOyUKOS.

Knroyeeblie cnoea: repesod, nepesolyuK, npeodnepesodyeckuli  aHasus,
JIUH28OKYIbMYypOio2usi, CmMuxu, mekcm-opuauHars, mekcm-rnepesod, XydoxecmeeHHas
numepamypa, KOHCmpyKUuuUu mekcma

AKTyanbHOCTb AaHHOM paboTbl HaxoAUTCS B MOSie MNPOXOXAEHUs npouecca
nepesoga, KOTOpblIW B  HacTosiwee Bpemsi  sBnsieTcss  obwenpusHaHHON
HEOOXOOMMOCTbID  KOMMYyHMKauMW. Ha npoTshKeHUM nocnegHux  OecsatuneTumn
npoucxoamBLLME MNepeceneHuns, CTOSIKHOBEHUS U CMELLEHNe KynbTyp — BOT OOHM U3
apyanwnx cobbITun, Tpebywmne MexayHapoAHOW KOMMYyHuKauuu, T.e. guanora u
nepesona, kak 06sa3aTenbLHON ero COCTaBHOM 4YacTu. YMEHME OCYLIECTBNATL NepeBos
B YCNOBUAX COBPEMEHHOW KOMMYHUKaUUU eCTb NOLATBEPXOAEHUEM MHOMOCTOPOHHEN
NOAroTOBMEHHOCTH, BKIOYAKOLWEN OCBOEHME pe3ynbTaToB psga Hayk. Passutne
yenoBeyecTBa CQOPMMPOBANIO HOBbIE BOMPOCHI: M3y4YeHUE KyNbTyp pPasfnyHbIX
HapOJO0B N 3THOCOB, KOHJIUKTOB KyrbTyp, UX FIMHIBUCTUYECKNE NposiBrieHus. NaydyeHne
N pelueHne akTyasribHO HOBbIX 3aJay NpuBESIO K (POPMUPOBAHUIO CMEXHbBIX Hay4HbIX
HanpasneHnn, HarnpuMep NUHIBOKYNbTYPONOTUN.
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MoaTteepxaeHnem aktyanbHocTn TBopdecTtBa A.K.ToncTtoro B Hawwm gHW SBASAIOTCA
€ero LMPOKO M3BECTHble WUCTOpUYECKMEe W noatudeckune Tpyabl. VIMEHHO B KaHyH
ABYXCOTIIeTHero gHs poxaeHuna Anekces KoHcTaHTMHOBMYA TONCTOro nucarensd, noaTa,
Apamatypra cnegyeTr obpaTuTbCsd WM K ero nepeBOAYEecKOMY Hacneguo, Kak
obyvatowemy matepuany. CosgaHHble A.K.TONCTbIM CTUXN, U CTUXU-NEPEBOALI, NErnmn
B OCHOBY MHOIMMX M3BECTHbIX My3blKarnbHblIX MPOU3BEOEHUN, T.€. FAPMOHUYHOCTb
NIMHIBUCTUYECKOIO M MYy3blKalibHOMO COYfIeHEHME BblAepKano NPOBEPKY BpPEMEHEM.
A.K.Tonctbim 6binn caenaHbl NnepeBobl Kak Ha €BPOMNENCKNE, Tak U Ha PYCCKUI A3bIKD.
A.K. Toncton cymek NMMHIBUCTUYECKMMUN MPUEMAMU COXPAHUTb KYNbTYPHbIN NNACT 3MNOXU
B CBOMX pabort [1;2;3].

CB43b uccrnegoBaHum aBsTopa C BaXXHbIMU HaYy4YHbIMW U MPAKTUYECKUMUN 3aaHUSIMI.
OcobeHHocTAMN paboTbl C TEKCTaMu XYOOXECTBEHHOW nuTepaTypbl SABnseTcs
MHOroacnekTHoe pelleHne NIMHIBOKYNbTYPONIOrMYECKMX 3a4a4y: COXpaHeHNE A3bIKOBbIX
doopmMm, pasBuTME MpoeccuoHarnbHbIX CTpaTernn, ykpenseHue u pacnpocTpaHeHune
NMHIBOKYIbTYPOMOrMYEeCKUX 0COBEHHOCTEN HaLW.

AHanu3 nyb6nukauMm no npeacTaBNeHHOW Teme. YKPauHCKUA JIMHIBUCT
M.MN.KoyepraH gan onpegeneHune A3blKy, Kak crnocoby obuieHusi, KOTOpbIN MPUCYLL
TONBbKO YesioBeKy. YUYEHbIN OTMETUI BaXXHOCTb (DYHKLNKM A3blKa «LWISIX 0COBUCTOCTI A0
ni3HaHHs npondrae 4epe3 MOBY», KaK HeoOXOOMMOro YCroOBUS MbILWIEHUS U
cywiectBoBaHus obuwectsa [4,c.5-7].

YKpavHCKMN Y4€HbIi B 06nactM KOMMyHUKaTuBHOM nuHrenctukm &.C.bauesny
yKasan Ha MeXKyIbTYPHYH KOMMYHUKALMIO Kak Ha npoLecc obLeHns nogen, Kotopble
npuHagnexart K pas3HbiM HauWOHanbHbIM COOOLLECTBAM, MCMNOSb3YIOT pasHble SA3bIKN,
UMEKT pPasHyld KOMMYHUKATUBHYK KOMMETEHUMIO, KOTopash MOXeT ObiTb NPUYUHOM
Heyaad npouecca KoMMyHukauum [4,c.7, 8.

[Mpobnemamn «Teopun «IIMHIBUCTUYECKOW OTHOcUTenbHOCTMY Cenupa-Yopda,
nosly4ymBLLEN Ha3BaHWE «IMHIBOKYIIbTYPOSIOrMsi» 3aHMMatoTCs yd4E€Hble Bcero mupa. B
pabotax ApyTtioHoBa A.[., bauesnya @.C., Bopobwésa B.B., Kybpskoson E.C.,
Macnoson B.A. Oryn A.[., MapwwuHa T.B., lNMouyenuosa I.I., Pagauesckon T.B.,
CenueaHoBon E.A. paccmatpmBaeTcs «OTpacib JNIMHIBUCTUKWA, BO3HUKLLAS HA CTbIKE
NMHIBUCTUKM U KyNbTyponorum» rno onpegenenunio Macnoson B.A [5,¢.5-6].

Cea3b npobnem nepeBoda, KOMMYHMKAUMM U KynbTypbl uMccnegoBanacb W
npeactasneHa B pabotax: Anekceeson LN.C., ApytioHoBa A.[l., bauesuya ©.C., bywes
A.B., Bopobréa B.B., Kusk T.P., Komuccaposa B.H., Macnoson B.A. Oryn A.L.,
MapwwHa IN.B6., MNMovenuosa I'.I., Pag3nesckon T.B., CenuBaHoBon E.A.

Hacnegue A.K.Tonctoro uccrneposanock: bypamHbim E.A., KonbiTueson H.M.,
Katkmueim .H., Myxon A.A., MNMytnHueBbim B., CtadeeBbim L., TepewieHko A. A,
WewHeson T.H., degoposbim A.B., Amnonsckum W.I. n mHOrMMn npeacraButensmu
pasHoHanpaBfeHHbIX NIMHIBUCTUYECKNX aCMeKTOB.

MeTogonormyeckoe wn obuweHaydHoe 3HadeHue. JIMHIBUCTMYECKUA aHanus
npolecca nepesoda npegnornaraetT UCNONMb30BaHWE psiia MeTOAO0B MCCeaoBaHuS:
CTUNNCTUYECKOTO, CEMaHTUYECKOro, NHTEepNpeTaunoHHO-TEKCTOBOIO,
NMHIBUCTMYECKOro HabnaeHus, cuctemaTmsaunu.

Llenb Hawero wvccrnegoBaHWA 3akmovaeTcd B AEeMOHCTpaumn UCMoNb3oBaHUA
XyOOXeCTBeHHbIX npoussegeHnn A.K.Tonctoro B npouecce nepesoga, a UMEHHO MNpu
npoBegeHn NpeanepeBoAvYECcKOro aHannaa Tekcra B ydebHoOM npoLecce B By3e.

Pabounm maTtepuanom ans peanusauum noctaBreHHoM uenu 6oinn BolbpaHHbIe
TeKCTbl opurnHansl ctnxos [.['erHe n [x.[".baipoHa n TEKCTbI UX NepeBOAOB Ha PYCCKUIA
A3blK B N03TU4eckon dpopme, caenanHole A.K. ToncteiMm. Npeanepesoavyeckuin aHannsa
npegnonaran  U3ydeHMe  KyIbTYpOriorM4eckonm  COCTaBMsAOLWEN  UCCrenyemMoro
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maTtepuana, T.e. buorpacum A.K.Tonctoro, cobbITUIN 3NOXMU, UMEBLLMX OTHOLLIEHWNE K ero
TBOpPYECTBY. TaK >Xe nonbiTanucb MHTErpupoBaTb nNoaTudeckne TekcTobl (I.IenHe,
Ibx.I".Banpona, A.K.Tonctoro) B y4ebHbIn npoLecc.

MU3noxeHne ocHoBHOro martepuana. Jllobon A3bIK — 3TO CroOXHasi M Xueas
cucTema, Kotopasi cnocobHa camopasBMBaThCs, ycTapeBaTb M 0OHOBNATLCS, OTMUPATh
N BO3pOXAaTbCs, OblTb BCECTOPOHHEE MCMONIb30BaHHON YeNoBEYECKNM COOOLLLECTBOM.
MoaTbl U NUcaTenu B onpeaenéHHOM CMbICie TBOPLbl 3TON CUCTEMBI.

CTpykTypa akTa nepeBoga oObl4HO NPeACcTaBnseTCa Kak NocrneaoBaTenHOCTb TPEX
3TanoB: NOHMMaHne — COGCTBEHHO NepeBo — OLeHKa nepeBogyeckoro pewerus. MNMpu
oby4yeHun nepeBogy HeObXoOMMO y4MTbIBaTb, YTO MOHMMaHWE TEKCTa npeacraBnsieT
cobon HeoaHOpPOAHOE MNO3TaMHOE SABMEHME, COCTOSLLEe, NO KpanHen mepe, U3 OBYX
3TanoB: COBCTEHHO NOHMMaHWE U SanbHENLINA NpeanepeBoaAYECKUN aHann3oM TeKCTa.
NMoHnmMaHue TekcTa, TO €CTb nepBbIN 3Tan, BCerga COMpPsXKEHO C YPOBHEM
TNIMHIBOKYJTbTYPONIOrMY4eCKOn KOMMNETEHTHOCTU nepeBogyuka. [ns npodeccnoHanbLHoro
BbIMOMTHEHMA nepeBoda Heo6XoAMMO MNOHMMaHWE nNPUPOoAbl KyNbTYPHOro CMbICna
TeKCTa, 3aKpensieHHoro 3a TeM U NHbIM 3HAKOBbIM CMMBOJSIOM, TO €CTb HeO6X0ANMO
NOHMMaHWe W 3HaHWe KyNbTYPHbIX cpea npegnaraemoro Ana paboTbl TekcTa.
dopmupoBaHme nNpodecCuoHanbHON JIMHIBOKYNbTYPOSIOrMYECKOM KOMNETEHTHOCTU Ha
oOpasoBaTesibHOM ypoBHe npegnonaraet CHOPMUPOBAHHYD  NepeBOAYECKYHO
MeHTanbHoCThL [2; 3; 5].

CdopmnpoBaHHOCTb TNIMHIBOKYJTbTYPOSIOrM4eCcKon HanpaBnNeHHOCTN
npodgeccnoHanmuama nepeBoyYMKka nogpasymeBaeT BrafeHMe COBOKYMHOCTbHO
NIMHIBUCTUYECKMX U KYTbTYPOSIOrMYECKNX 3HAHWUIA, U, FNaBHOE, YMEHNE OTpasnTb UX B
CBOEN pevyeBON [LeATENbHOCTU, TaK >Xe BrajeHue HOopMamu peyeBoro 3TUKEeTa,
KynbTYpOW MeEXHauWoHanbHOro oOLUeHns, CnocobHOCTb BOCMPUHMMATbL M chnywaTb
rosopsiero [5, ¢.53-59].

[Mpy 9TOM SACHO, 4YTO NpU MepeBOAYECKOM B3aMMOAENCTBUN [OBYX SA3bIKOB (
OCYyLEeCTBNAeMOM OOHUM nNepeBOoAYMKOM) cTpaTerna nepesoda, ©Oe3ycrnoBHO, He
cuMmMeTpuyHa. Tak, npouecc MOHUMaHUS COAEepPXaHUs TeKCTa Ha POLAHOM A3blke B
Lenom npotekaet 6e3 MpUNOXeEHUs 3HAYUTESNbHbIX YCUMNUKW, TOrga Kak MOHUMaHue
NCXOOHOrO TEKTCTa Ha WHOCTPAHHOM £3blke MOXET Bbl3blBaTb OMpenenEHHble
TpyaHocTu. [Ans nepeBogynKka BaXXHO HE TOSMbKO NOHMMaHWE COAEepPXXaHUsS TeKCcTa, HO U
yMeHue MOoCTpouUTb nepeBoayecknn «penmy». [Mpegnepsogyvecknin aHanus3 TekcTa
Ha4YMHaeTCss C aHanmsa KynbTYpHO 3HaduMmbix aktoB [2; 3; 4]. basunpysacb Ha
mMatepuanax OumbnmoTek M UHTEpHeTa onpeaenéH oOLenonMMNYECKUA XapakTep
A.K.Toncton, aBTOpa HECKOMNbKUX MO3TUYECKM COOPHMKOB, TaKMX WUCTOPUYECKNX
nosecten un gpam, kak "Bacunuin LUnbaHos","KHa3b CepebpsaHbin”, "CmepTb oaHHa
po3Horo", "Lapb ®enop NoaHHoBMY", "Llapb Bopuc". Ctates Amnonbckoro U.I. B
n3gaHum 1963-1964 rogos OaéT ncyepnbiBalOLLYyH XapakTepUCTUKY FIMYHOCTU NoaTa.
A.K. Toncton xun B XIX Beke, nony4umn npekpacHoe obpasoBaHue, NpuHagnexan kK
COCTOATENbHBIM CNOSIM HAceneHus CcTpaHbl, nyTewecrtsoBan no EeBpone n Poccuu, no
Aonry NpoXxuean B YKpanHe, ceMerHbIMKU y3amu 6binl CBA3aH CO MHOTMMU, KTO OCTaBWUI
CyLLeCTBEHHbIN crie B KynbType. K aTum nogam otHocaTca nuncatenu - ALA.lNeposckuu,
Obpatbs Anekcen, Bacunuin n AnekcaHgp >KemuyxHukoBbl, J1.H.Toncton, XxyaoxHuk -
®épnop Toncrtom [7, c.5-52].

[MonyyeHHasi Ha 9TOM aTane MHopmMaumns JAaET BO3MOXHOCTb NEPEBOAYNKY MOHATL
CTUITUCTUYECKME KOHCTPYKUUM aBTopa. Hanpumep, aHanusmpysa XusHb Arnekcen
KoHCTaHTUHOBMY TOSICTOro cTano siCHO, YTO OH NO A0Sy Xun B 'epMaHum, npekpacHo
3Har HEMEeLKKNIN A3bIK 1 CBOK BOCTOPXXEHHOCTL XXM3HbIO B EBpone npu nepesoae CTUXOB
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COXpaHun, BHECA W3MEHEHUS NEKCUKO-CEMaHTUYECKON N rpaMMaTUYEeCKOn CTPYKTYpPbI
OpUrMHanbHOro TekcTa [2; 8].

[MpennepeBogYyeCcknin aHanua, nNpoxoas 4epe3 MNOHUMaHWE COoAep)KaHUsl TekcTa
opuruHana, oOxBaTbiBas nepeBoAvYecknn  «dppenm» MOAET K  GakTU4EeCKoMy
CTPYKTYPMpPOBaHMIO TEKCTA No s3blk nepesoaa. Pénopos A.B., XXatkmH [1.H., LewHeBa
T.H., Komuccapos B.H. pekomeHOylOT nocre pacCMOTPEHUS  CTPYKTYPHO-
dyHKUMOHanbHbIX NpobnieM nepeBounKy obpallaTbCa K aHanuay «4acTHbIX» npobnem
Ha fiekcu4eckomM, MopcoNnornyeckom, OHETUYECKOM YPOBHE [2; 4; 6].

Hanpumep, roBopsi 0 pabote co ctuxotBopeHunem Y leriHe «Du fragst mich, wie es
uns hier ergeht?» npuBnekaeT BHUMaHWe nepefaya PUTOPUYECKOrO BOMpocCa.
OTHOLLEHNE K pUTOPUYECKOMY BOMNPOCY B PYCCKON U repMaHCKOM KynbType pasnnyHo. Y
evHe cTpodba OTKpbIBAETCA PUTOPUYECKUM BOMPOCOM, 34eCb OH OAHOBPEMEHHO
npmuBeTcTBMEM 1 obpalleHreM K Yntatenam: «Du fragst mich, wie es uns hier ergeht?».
B TekcTte-nepeBoae Tonctoro HMKakoro obpauleHns HeT, HO €CTb OnucaHue norogbl u
crnoBa O TPyAHOM nonoxeHun dgorntorepos: «be3zobnayHo Hebo, HET BeTpy C yTpa, B
oonbloOM 3aTpygHeHbu TopuyaT dontorepa». [lpegnoxeHHbln obpas dorepos -
cBO6OHbIN, HO YAAa4YHO MCMNOSIb30BaHHbLIM MeTaopnU4eCcKUM NPUEMOM BO BCEM TEKCTE
nepesofe: «YX Kak HM ragatoT, HUKaK He p[obbioTcs,//B KOTOPYH CTOPOHY UM
noBepHyTbcA?». B opurnHane ctmxa [enHe KOpPOTKO MOKa3sblBaeT BHELLHIOH,
okpyxatowyto obctaHoBky: «Hier ist es still, kein Windchen weht, Die Wetterfahnen sind
sehr verlegen». AHann3 nokasars, YTO BbIMNOSIHEHbI AaBTOPM3OBaHHAs UHTepnpeTaums
CTUXOTBOPEHMS HEMELIKOrOo Mo3Ta, MpMBHECHA 4epTbl COOCTBEHHOro nNUCaTEeSNbCKOro
MbILLNEeHNsa u ctuns [7, c. 624; 8, ¢.103-105].

Pabota ¢ nepown ctpodon ctuxa I.'enHe «Nun ist es Zeit, dall ich mit Verstand...»
nokasasa CIrioXXHOCTU rnepegadun putMma ctmxa npu coxpaHeHun NoaTUYHOCTU. B TekcTe-
nepesoge npocmaTpmBaeTCca U3MEHEHME MOJTUYECKON PUTMUYECKON CTUNMUCTUKK. B
TekcTte opurnHane [.'enHe wucnonb3oBan AonbHUK: «Nun ist es Zeit, dall ich mit
Verstand// Mich aller Torheit entledge; // Ich hab so lang als ein Komdodiant// Mit dir
gespielt die Komodie». B nepeBoge A.K.Tonctom wucnonb3osan amdcpubpaxmni -
YeTbIPEXCTOMNHbIA K TpexcTonHbin: «[doBonbHo! Mopa MHe 3abbiTb 3TOT B3g0p, lMopa
MHe BepHyTbCa K paccyaky! [oBonbHO C TOOOW, KakK MCKYCHbIM akTtep, A apamy
pasbirpbiBan B WwyTky!» [7, c. 624; 8, ¢.105].

Pasnnumsa cnocoboB BbipaXxeHUss NPOCcbObl 1 NOBY>XAEHUSA K AENCTBUIO B PYCCKOW U
HEeMeLKOWN A3bIKOBbIX KapTUHaX Mupa: pycckoe npegnoxeHue: «[ososibHo! Nopa MHe
3abbITb 9TOT B3gop» He ByaeTt cooTBeTcTBOBaTL HEMeLKkoMy: «Nun ist es Zeit, dal ich
mit Verstand». B pycckom npegnoxeHun akueHTUpyeTca NoOyXAeHwe K OEeNCTBUIO,
KOoTopoe NpuBEAET B UTOre K «CMEHe» COBCTBEHHMKA W K MOCTYMneHut obbekTa B
pacnopsikeHne roBopsiLLero, B HEMELIKOM NPeanoXeHUN, HaNnpoTUB, akLEeHT aenaeTtcs
Ha CyLeCcTBYylOLLlYIO cuTyaumio. B nepBon xe CTpode CTUXOTBOPEHUS Mbl BUOUM
pacxoXxaeHne B NEepeBOAE KMAYEBbLIX CyLECTBUTESNbHbIX. BbINo OTMeYeHo, 4To
HacMeLwnueoe M aaxe exmaHoe «ein Komaodiant» n «die Komdodie» He coxpaHeHo B
nepesoge. [NoaTomMy unTaTenb pycckoro Tekcta nonagaeT B Apamy-CcnekTaknb. Ho ata
Apama B TekcTe TOSICTOro ecTtb cuTyaumen LWYyTIIMBOW AN «MUCKYCHOrO akTtepan:
«[JoBonbHO € TOBOW, KaK UCKYCHbIN akTep, A ApamMy pasbirpbiBasn B WYTKy» [7, C. 624; 1,
c.73-81].

ToncTon LWMPOKO Nosib3oBar B TEKCT NEPEBOOB: UBMEHEHME YAapPEHMUs], apXan3mbl,
B 4YaCTHOCTW HENpaBUIIbHOro yaapeHus B ctuxe «PacnmncaHbl Obinn Kynucbl NecTpoy,
ycTapeBLlmnx oOpM OTAENbHbLIX CIOB M CMIOBOCOYETAHUN («AOCENEy», «rnagbaTopa).
CnoBa ykasblBalOT Ha YMeHMEe aBTopa nepeBoda MONb30BATbCA WCTOPUYECKOM
nekcukon. OTO BMAHO Takke W3 MNEepBOro dtana npeanepeBogyvYeCcKoro
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KynbTyposiormyeckoro aHanmsa. Kak ykasblBaeTcsi, B CTUIIMCTUYECKOM aHanmse TekcTa-
nepesoa, No3T-NepeBoAYMK CyMesT COXPaHUTb He TOMbKO Maet, HO U 0bpasHOCTb,
3KCNPEeCCMBHOCTb TEKCTa-opurMHana. [1; 2; 7]

Hamu 6bin npoBeaeH CTUNUCTUYECKUI aHanua TekctoB cTmuxos [k.[.banpoHa “The
destruction of Sennacherib”, “Sun of the sleepless” n nx nepesogos A.K.Tonctoro
«AccupusiHe WK, Kak Ha ctago Bosiku» U «IpycTtHasa 3sesaal..». OTMETUM CTPYKTYPHO-
3Ha4YMMble pasnuuua  Mexgy OBYMS fA3blkamu, T.e. aHanUTUYeCKUh Xapaktep
aHIMNNCKOro s3blka B 3HAYUTENbHOW CTeneHu onpenensieT CTPYKTYpY aHrfmmnckoro
npeanoXxeHusi, U, B NepBYyLo ovepeab, BHUMaHWE yaenseTcs oUKCMpoBaHHOMY MOPSAKY
CnosB B BbiCKasbiBaHuW. Bblgennm JneHeHue npegnoxeHun. ConocraBneHve
rpaMmMaTMYEeCKON CTPYKTYPbl NPEASIOXKEHNS MPUBENO K CPABHEHUIO €r0 fNTOrMYecKon U
WHOPMALUMOHHOW CTPYKTYpP, KOTOpble CAOopMMpoBann OnNpeaeneHHylo uepapxms
npegnoxenus [7, c. 603-606; 2, c.24-56].

Ananusnpys nepesoabl A.K.Tonctoro ctuxotsoperna [k.I.banpoHa “Sun of the
sleepless” obpawaetr Ha ceba BHMUMaHME aKTUYECKM MOSIHOE He COOTBETCBME
nepesofa TEKCTY OpurMHana, HO MPUBHECEHHbIE W3MEHEHUA B TEKCT nepesBoja He
HapyLMUM OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKM MNO3TU4eckoro 6HanpOHOBCKOro cTuns.
[MepeBogunK nameHun pucmy NATUCTONHOro sMba Ha wectuctonHeln. Y [x.[.banpona:
«Sun of the sleepless! melancholy star! Whose tearful beam glows tremulously far, That
show’st the darkness thou canst not dispel, How like art thou to joy remember’d well!».
Y A.K.ToncTtoro: «Hecnawmx conHue, rpyctHas 3Be3aa, Kak cnesHo nyy mepuaet TBOM
Bcerga, Kak TemMHoTa npu HeM ewle TeMHen, Kak OH NOX0X Ha pagocTb NPEXHUX AHen!».
MpennoxeHus TekcTa NnepeBoga — NPOCThbIE, B OTANYMM OT TEKCTa opurnHana. Toncton
Ao6aBunn CrioBo «Kaky», YeM U3MEHUST TOH C 3alyM4YMBOro Ha MNbILWHO-BOCKMLATENbHbIN.
OpgHako, B pyccKOM BapuaHTe nocrefywouwas ctpoda Bo3BpallaeT uyuTatend B
3agymumBoe. AHanuanpys nekcuyeckoe HanosiHeHWe nepeBoda U opurMHana MOXHO
OTMETUTb MpUCyLLyt0 TONCTOMY «BOSIbHOCTb» MepeBoda MHOIMX CroB, YTO BCE Xe
COXpPaHWNo opuUrMHanbHbIN Xapaktep obpasHocTu [7, c. 603-606; 2, ¢.32-35].

Kak oTme4valoT NUHMBUCTbI, HAbOp MMEILNXCA A3LIKOBbIX CPEACTB M CTPYKTYP
0ObIYHO CXOX B ABYX S13blkax — 3TO NPOSIBNSAETCA B O4MHAKOBLIX TUMAX NpeafioXeHun,
WHbIX NOAOBOHBLIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTypax M B MHBEHTApE 4acTen peuyun, KOTopbIn
TaKkKe npakTudecku cosnagaet. Bmecte ¢ TemM byHKUMOHaNbHasa Harpyska A3blKOBbIX
cpeactB pasnuyHa. MIx MHorme oCoBEeHHOCTM JIOrMYHO BCTPaMBAKOTCA B S3bIKOBYHO
MEHTanbHOCTb W ferko nonyyarT obbscHeHue. B nepBylo oyepenb npu nepesoge
pelwlaeTcsd BOMPOC O [MOSIHOTE COOTBETCTBMS Ha CUHTAKCUYECKOM YpPOBHe, T.e.
paccMaTpuBaltoTCs MOPSAOK CrIOB UCXOLAHOMO MPEeOnoXKEeHUs U akTyanbHOe YreHeHue
npeanoxenus [1; 2; 4].

Takum ob6pasom, nepeBoa npeactaBnsgeT cobon NOMbITKY HaWTU HEeKoTopble
KOMMPOMUCCHI MeXOy CTPEMSIEHMEM COXPaHUTb UHGOPMALMOHHYKO CTPYKTYpPY
BbICKa3blBaHUS, a TaK xxe TpeboBaHNeM camol CUCTEMBI s3blka. OTO 3acCTaBnsET UCKaTb
nyTM (PyHKUMOHAINbHbLIX TpaHcdopMaunn ¢ Tem, 4Tobbl MHPOPMALMOHHYIO eauHuLY
npeobpa3oBaTtb B 3aBMCUMOCTb OT €€ no3uuumn B npeanoxexHun [1,c.73-81].

Pa3Butne KynbTypbl, @ OCODEHHO KynbTypbl KOMMYHWKALUWUW, OOMMKHO 3aHATb B
noaroToBke NpodeccuoHanbHbIX NEPeBOAYNKOB JOCTAaTOMHOE MECTO, NogOOHOE TOMY,
Kakoe wu3yyeHMe A3blka 3aHMMaeT npu CO3HATENIbHOM MOBLILEHUM KayecTBa
npodpeccuoHanbHoM noarotoBkn. WccnegosaHmss B 0651acT  KOMMYHUKaTUBHOM
NMHIBUCTUKM, MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLNW, NMHIBOKYNbTYpanuMama,
nepesoaoBeAeHUs, 0byyeHs nepeBoay U MHOrMe apyrme crnocobCTBYHOT peanusauum
Ka4yeCTBEHHOro akTa MHONA3bIYHOMoO 0bLeHMs, T.€. Ananory, BeaylemMy K no3uTUBHOMY
CyLLeCTBOBaHMIO YenoBeyecTsa [2; 6,¢.35-36].
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3HaYMMOCTb UCMONb30BaHUS COMOCTABUTENBLHOrO PACCMOTPEHUA TEKCTOB B
yyebHOM npouecce peanuayeT 3agaydn OpMUPOBaHUs, 0BydYeHus U OCcBeLOMIIEHNS
KynbType, 6e3 Kaxaoro uU3 acnektoB KOTOPOW HEe MOXET COCTOATbCA HaCTOALLMMA
nepeBogyuKk. Mcnonb3oBaHHble HamMu MaTtepuanbl (OpuUrMHanbl TEKCTOB CTUMXOB W
TekcToB-nepeBogoB Anekcesa KoHcTaHTMHOBMYA  TONCTOro) nokasanm  CBOMO
aKTyanbHOCTb B YCIOBMSAX MNOAMOTOBKM OyaylimMx NEepeBOAYMKOB WU BbIMOSTHEHMWS
camoro akta nepesoja.

PesynbTathl gaHHOW cTaTbM MOryT GbITb BOCTpebGOBaHbI Npu NOArOTOBKE KYpCOB
neKumn No ounnonormieckum n negarorndecknm acnektam, npm paspaboTke cneLKypcoB
N crneucemMmMHapoB Ha dhakynbTeTax Mo NOAroToBKe OyAyLMX NEePEBOAYMKOB, yUnTENEN
WHOCTPAaHHbIX S13bIKOB.
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NIHFBOKYNbTYPONOINYHUUA NEPEANEPEKNAOALBKUA AHANI3 TEKCTY
(Ha npuknagi BipwiB A.K.Toncrtoro)
O.U.ApmonoBuy

AHomauia. AkmyarnbHicmb cmammi riosiseae 8 nompebi cycninibecmea 8 rnpoghecitiHo
nidezomoessieHux riepekrnadadyax. BcmaHoeneHo, Wo eKOHOMIYHI, couiarbHi, MOAimuyYHi 3MiHU
cycniniscmea opMyromb HO8I 3ae0aHHsi, 0062080peHHsI SKUX nepedbayae y4yacmb
nepeknadayie. 3’sicogaHO, WO MpPOgecilHO Mid2omosreHUM 88aaembCs repekrnaday 3
ornaHoB8aHUM JliH280KYIbMypPOsio2iYyHUM pieHeM abo 3 yMIHHSAM cripuliMamu, 3aceoroeamu i
suKkopucmosygsamu  JIiH280KyfIbmyposio2iyHi  0aHHi 8 rpogheciiHOMY  CripsiMy8aHHI.
Cmammio npucesiyeHo BUKOPUCMAaHHIO meopig XyOOXHbOI niimepamypu 8 hbopMyeaHHI
JiH280KyrnbmyposozaiyHoi 6a3u rnpu nidecomosyi 0o nepeknady. 3pobrieHo akueHm Ha
nepednepeknadaubkoMy aHanisi, sk 0608’sa3koeili cknadosil rnpouecy rnepeknady.
lNpedcmaesneHo onuc npednepeknadaybko2o aHarni3dy, a came meopdocmi O.K.Tosicmoeo.
MNozo noesis Hamu sukopucmosysanach SK HagyanbHull i docriOHUUbKUL Mamepian. B
OaHit pobomi Mu mopkaemMock rpobriemu rnowyKy cydacHuUx ¢hopm HagyasibHO20 rpouyecy,
SKi 6yOymb ycniwHuUMmu npu npaui 3 meopamu O.K.Toricmozo i mekcmamu opuziHanamu
Lx.[.BalpoHa u I'.['etHe. BusieneHo, wo niH280KyIbmyposioaidyHul nepeodnepeknadauybKuli
aHania peanisye 3adadi popMyeaHHs, Hag4aHHs i IHPOpMyBaHHS MOo8i i Kyrnbmypi, 6e3
Kompux He Moxrnuea rnidzomoska SKICHO20 rnepeknadadya. 3pobrieHo B8UCHOBOK, WO
suKkopucmaHi XyO0XHI meopu € akmyasbHUM | €heKmusHUM MamepiarioM rpu npaui,
30pieHmMoesaHul Ha ni02omoeKy nepeknadadis.

Knro4yosi csoea: nepeknao, rnepeknaodavy, NiH280KY1bMypoIioaisi,
nepednepeknadaubKuli aHania, eipwi, mekcm-opueiHan, meKkcm-rnepeknad, XyOOXHS
nimepamypa, KOHCMPYKUUU mekcma

LINGUOCULTURAL PRE-TRANSLATING ANALYSIS OF TEXT
(based on A.K. Tolstoy's verses as the practical material)
O. I. Yarmolovich

Abstract. The relevance of the article is the need of the human society in professionally
trained interpreters. The urgency of the requirements for a participant of communication ,
the translator or interpreter, is in the field of newly formed economic, social, political changes
in society. It was determined that a professionally prepared is the interpreter with a formed
linguocultural level which is used professionally. The article presents the results of using
verses as a practical material for formating the linguocultural level in preparation for the
process of translation. The author of the article considers at the stages of the pre-translation
analysis as a mandatory initial stage of the translation. The linguocultural pre-translating
analysis begins with the studying the creative path and life of the works’ author. It is shown
the reasults of this studying on the example of A.K. Tolstoy, whose verses were taken as
the practical material.
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We touched upon the problem of identifying modern successful educational forms during
our work with A.K. Tolstoy's verses and original texts verses of G.G. Byron and G. Heine. It
was found that linguocultural pre-translational analysis realizes the tasks of forming,
teaching and informing about language and culture, without which qualitative translators and
interpreters are not possible. It was also concluded that the use of works of art is an actual
and effective material in the work, focused on the preparation of professional translators
interpreters.

Keywords: translation, translator/ interpreter, pre-translational analysis, linguocultural
analysis, verses, text-original, text-translation, fiction, text constructions
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